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Targum

The word targum (plural targumim), meaning “translation”, which comes from the Semitic quadriliteral root trgm, can be applied to any translation, but is used specifically to designate the Aramaic version of the Bible. The Targumim have their origin at about the turn of the era, a time when Hebrew was becoming less widely understood than Aramaic among Jewish congregations. In synagogue worship the practice arose of giving an oral translation into Aramaic, following the reading of each verse of the Torah and also the Haphtarah, though it is possible that the activity of translation began at an earlier stage in the school and academy to meet an educational need. These translations were not always literal, but at times brought in aggadic and midrashic material, and might have more of the character of paraphrase than translation.
Targum was at first a purely oral activity, but it was not long before written targumim began to emerge. Targum Onqelos soon became widely accepted as the most authoritative Targum to the Pentateuch, and enjoyed an official status, being referred to in the Babylonian Talmud as “our Targum” (b. Qidd. 49a). It takes its name from that of the proselyte who is said to have composed it (b. Meg 3a), and who has sometimes been linked with the author of the Greek version of Aquila, though any connection is far from certain. This is the most literal of the Targumim to the Pentateuch, but does contain a fair amount of aggada. It is likely that Targum Onqelos originated in Palestine in the 1st or 2nd centuries C.E., and was then taken to Babylon, where it underwent a thorough revision in about the 4th-5th centuries C.E., before returning to Palestine at a later stage.
The other Targumim to the Pentateuch represent a more characteristically Palestinian tradition. Targum Pseudo-Jonathan acquired this name because the original printed edition of this work attributed it to Jonathan ben Uzziel, traditionally regarded as the author of the Targum to the Prophets. However, the attribution of the Pentateuchal Targum to this figure probably arose because in manuscript sources its title was abbreviated T"Y which stood for “Targum Yerushalmi”, i.e. the Palestinian Targum, but which was mistakenly understood to stand for “Targum Yehonathan”, i.e. the Targum of Jonathan. The name Pseudo-Jonathan has remained a popular designation for this Targum, which is otherwise known as Targum Yerushalmi I. It is the most expansive of the Pentateuchal Targumim, and is a very complex work, sometimes drawing upon early Palestinian Targum tradition, sometimes reproducing Onqelos, and at times making use of later midrashic material. Pseudo-Jonathan probably represents the most developed stage of Palestinian Targum, and while it does contain a great deal of early material, its present form probably does not date before the 7th century C.E. 
The Fragment Targum, or Targum Yerushalmi II, probably represents an earlier Palestinian Targum than Pseudo-Jonathan. As the name suggests, this is an incomplete Targum, covering only certain passages of the Pentateuch, though in the diverse textual tradition there is much variation in precisely which passages are to be found in the individual manuscripts. Its general character is that of an extensive paraphrase, with many midrashic elements, though there are also some verses which have a more or less literal translation. The incompleteness of the Fragment Targum was probably a deliberate feature from the beginning, rather than the result of what has survived in the process of textual transmission. In contrast, several fragments of various Palestinian Targumim to the Pentateuch have been found in the Cairo Genizah, which are mere remnants of longer documents. 
An important recension of the Palestinian Targum to the whole of the Pentateuch is be found in Codex Neofiti I of the Vatican Library, which was identified as a Palestinian Targum only in 1956 by Díez Macho, having previously been wrongly catalogued as a manuscript of Targum Onqelos. It is probably earlier than Pseudo-Jonathan and the Fragment Targum, and to be dated not later than 3rd-4th century C.E. 
The Targum to the Earlier and Later Prophets is known as Targum Jonathan, having been attributed by the Babylonian Talmud (Meg. 3a) to Jonathan ben Uzziel, though this may actually have been referring to the Greek translation of Theodotion (the Hebrew equivalent of this name being Jonathan), and so nothing is known of the authorship of the Targum. In several respects Targum Jonathan is comparable to Onqelos: it probably originated in Palestine at about the same time, and then underwent revision in Babylonia, where it was regarded as authoritative and accorded an official status. It is similar in general character to Onqelos, being mainly literal, but with a fair amount of aggada woven into it, and it is written in the same dialect as Onqelos. 
There are also Targumim to all the books of the Hagiographa, with the exception of Daniel and Ezra-Nehemiah (both of which have some passages in Aramaic). These Targumim never enjoyed the same authoritative status as Onqelos and Jonathan, and probably all originated at a relatively late date (not before the talmudic period), but perhaps at times preserve some earlier exegetical traditions. 
The term "Targum” is also applied to Aramaic bible translations found at Qumran, consisting of two small fragments of Leviticus (4Q156 or 4QtgLev) and two small fragments of Job (4Q157 or 4QtgJob) from Cave 4, and several (somewhat larger) fragments of Job (11Q10 or 11QtgJob) from Cave 11. Since these are mainly literal translations and lack the midrashic and aggadic elements characteristic of the rabbinic Targum texts, it is sometimes questioned whether they can properly be referred to as Targumim.
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